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Annotatsiya: Ushbu maqolada xorijiy tillarni o‘rganishda sun’iy intellektning  metodologik 

ahamiyati va lingvistik transformatsiyasi tadqiq etiladi. Tadqiqot doirasida zamonaviy til modellari  

tahlil qilinib, ularning agglyutinativ (o‘zbek) va flektiv (ingliz) tillar orasidagi sintaktik va leksik 

muvofiqlikni ta’minlash darajasi o‘rganilgan. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, SI tizimlari katta 

hajmdagi ma’lumotlarni qayta ishlash va grammatik modellarni qurishda yuqori samaradorlikka 

ega. Biroq, tadqiqot "madaniy yo‘qotish", kontekstual noaniqlik va dialektal muammolar kabi jiddiy 

to‘siqlarni ham aniqladi. Maqolada tilning pragmatik va emotsional qatlamlarini saqlab qolish 

uchun inson va SI hamkorligiga asoslangan "gibrid intellekt" modeli taklif etiladi. Xulosa qilib 

aytganda, SI kuchli vosita bo‘lsa-da, madaniy filtr sifatida inson omili saqlanib qolishi zarur. 

Abstract: This article explores the methodological transformation of artificial intelligence in 

foreign language acquisition and its linguistic implications. The study analyzes modern Large 

Language Models, evaluating their effectiveness in bridging syntactic and lexical gaps between 

agglutinative (Uzbek) and inflected (English) languages. Results indicate that AI systems exhibit 

high efficiency in processing big data and constructing grammatical models, achieving 92% 

accuracy in syntactic transfers. However, the research identifies significant barriers, including 

"cultural loss," contextual ambiguity, and difficulties with dialectal nuances. To preserve the 

pragmatic and emotional layers of language, a "hybrid intelligence" model based on human-AI 

collaboration is proposed. The study concludes that while AI is a powerful tool, the human factor 

remains essential as a cultural filter to ensure high-quality academic and artistic translation. 

Аннотация: В данной статье исследуется методологическая трансформация 

искусственного интеллекта в процессе изучения иностранных языков и его лингвистические 

аспекты. В рамках исследования анализируются современные языковые модели, оценивается 

их эффективность в обеспечении синтаксического и лексического соответствия между 

агглютинативными (узбекский) и флективными (английский) языками. Результаты 

показывают, что системы ИИ демонстрируют высокую эффективность в обработке больших 

данных и построении грамматических моделей. Однако выявлены серьезные барьеры: 

«культурная утрата», контекстуальная двусмысленность и диалектные трудности. Для 

сохранения прагматических и эмоциональных пластов языка предлагается модель 

«гибридного интеллекта», основанная на сотрудничестве человека и ИИ. Сделан вывод о 

том, что, несмотря на мощь ИИ, человеческий фактор остается необходимым культурным 

фильтром. 
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1. Kirish 

Raqamli texnologiyalar asrida xorijiy tillarni o'qitish metodikasi tub burilish nuqtasiga keldi. 

Bugungi kunda sun'iy intellekt (SI) shunchaki yordamchi dastur emas, balki kognitiv til o'rganish 

jarayonining ajralmas sub'ektiga aylandi. Ushbu tadqiqotda biz SI tizimlarining tilshunoslikdagi 

rolini faqat texnologik yutuq sifatida emas, balki tilning semantik va madaniy qatlamlarini ochib 

beruvchi murakkab vosita sifatida ko'rib chiqamiz. Ushbu metodlar vositasida strukturaviy jihatdan 

tubdan farq qiluvchi ikki til tizimi: Oʻzbek tili (agglyutinativ morfologik qurilishga ega) va Ingliz 

tili (flektiv/analitik tipologiya) misolida neyron tarmoq algoritmlarining morfologik va sintaktik 

tahlil qobiliyati empirik usulda oʻrganildi. Maqolaning dolzarbligi shundaki, SI katta ma'lumotlar 

bazasi bilan ishlasa-da, inson nutqining pragmatik va madaniy nozikliklarini (nuances) qamrab 

olishda hali ham metodologik "bo'shliqlar"ga ega.  

2. Metodologiya 

Tadqiqot doirasida zamonaviy Large Language Models (LLM) — ChatGPT, Google Gemini 

va DeepL kabi platformalarning ishlash mexanizmlari qiyosiy tahlil qilindi. Tadqiqotda deskriptiv 

va kontrastiv (qiyosiy-tipologik) metodlardan foydalanilib, o'zbek tili (agglyutinativ) va ingliz tili 

(flektiv/analitik) misolida algoritmlarning morfologik va sintaktik tahlil qobiliyati o'rganildi. 

Shuningdek, neyron tarmoqlarining interferensiya (ona tili ta'siri) jarayonini qanchalik to'g'ri tahlil 

qila olishi kuzatildi. 

3. Tadqiqot natijalari 

O'tkazilgan tahlillar shuni ko'rsatadiki, SI tizimlarining samaradorligi ikki yo'nalishda yaqqol 

namoyon bo'ladi: 

 

Yo'nalish Tavsif Samaradorlik ko'rsatkichi 

Sintaktik modelni 

qurish 

Murakkab gap qurilmalarini, xususan, ingliz tilidagi 

nisbat shakllarini (passive voice), inversiya va 

ergashgan qoʻshma gaplarni sintaktik tahlil qilish va 

oʻzbek tiliga ekvivalent shaklda oʻgirish. 

92% aniqlik 

Leksik boyitish 

Kontekstual sinonimlarni (big, large, vast, immense) 

bir-biridan farqlash, ularning stilistik xususiyatlarini 

aniqlash va mos keluvchi kontekstda qoʻllash. 

Tezkor va aniq 

Katta maʼlumotlar 

tahlili 

Big Data algoritmlari asosida diskursiv andozalarni, 

chastotali lugʻatlarni va korpus tilshunosligiga xos 

modellarni aniqlash hamda xatolarni avtomatik 

korreksiya qilish. 

Yuqori tezlik va tizimli 

tizimlashtirish 
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Amaliy misol: Tadqiqot jarayonida SIga "o'zbek xalq maqollarini ingliz tilidagi 

ekvivalentlariga moslash" vazibasi berilganda, u shunchaki so'zma-so'z tarjima qilmasdan, ingliz 

madaniyatidagi o'xshash idiomalarni topib berdi. Bu esa algoritmlarning statistik umumiylashtirish 

qobiliyati yuqori ekanligidan dalolat beradi. Eksperiment jarayonida kuzatilgan lingvistik 

transferlar: 

• Oʻzbek tilidagi variant: "Ikki kemaning boshini tutgan gʻarq boʻlur." 

o SI tomonidan topilgan funksional ekvivalent: "He who hunts two hares catches neither." 

(Ikki quyon ketidan quvgan birini ham tutolmas). 

o Lingvistik tahlil: Algoritm "kema" va "quyon" metaforalari oʻrtasidagi madaniy tafovutga 

qaramay, har ikkala paremiya negizidagi umumiy konseptual semantikani — bir vaqtning oʻzida 

ikki maqsadga intilishning samarasizligi gʻoyasini toʻgʻri differensiyalashga qodir. 

• Oʻzbek tilidagi variant: "Sichqonning sigʻmas ini, gʻalvir bogʻlar ketiga." 

o SI tomonidan topilgan funksional ekvivalent: "Beggars cannot be choosers" yoki "To add 

insult to injury." (Kontekstga qarab semantik adaptatsiya). 

4. Tahlil va munozara 

Tadqiqotimizning eng muhim qismi — SI tizimlarining tilni his qilishdagi cheklovlaridir. Garchi 

algoritmlar mukammal bo'lsa-da, ular "madaniy yo'qotish" (cultural loss) xavfi bilan yuzlashmoqda. 

• Kontekstual noaniqlik: O'zbek tili kabi kontekstga boy tillarda SI ba'zan "sen" va "siz" 

murojaat shakllari orasidagi ijtimoiy masofani yoki hurmat darajasini (honorifics) to'g'ri baholay 

olmaydi. 

• Arxaik va dialektal muammolar: Shevalar yoki qadimiy turkiy so'zlar ishtirok etgan 

matnlarda SI "hallutsinatsiya" holatiga tushmoqda. 

• Sharqona madaniyat va etika: G'arbiy algoritmlar ba'zan sharqona odob-axloq normalarini 

"umumiylashtirib" yuboradi, natijada matnning emotsional ruhi yo'qoladi. 

5. Kutilmalar va kelajakdagi istiqbollar 

Kelajakda til o'rganish jarayoni "gibrid intellekt" modeliga o'tishi kutilmoqda. Bunda SI 

texnik va statistik ishlarni o'z zimmasiga olsa, inson (pedagog) tilning pragmatikasi va emotsional 

muloqot qismini nazorat qiladi. Kutilayotgan innovatsiyalardan biri — SIning real vaqtdagi talaffuz 

tahlilchisi sifatida rivojlanishidir, bu fonetik interferensiyani kamaytirishda inson ustozidan ko'ra 

samaraliroq bo'lishi mumkin. 

6. Xulosa 

Xulosa qilib aytganda, sun'iy intellekt til o'rganishda inqilobiy vositadir, biroq u inson 

intellektini butunlay o'rnini bosa olmaydi. Yuqori sifatli akademik va badiiy tarjima uchun har doim 

insonning madaniy filtri zarur. Til — bu faqat axborot uzatish vositasi emas, balki millatning 

ruhiyatidir va bu ruhni tushunish uchun algoritmlardan ko'ra ko'proq narsa talab etiladi. 
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